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About Our Siddur
As an international online Sephardic Jewish community, it was important to create a siddur that
would meet the needs of those who join us from all around the world and could be downloaded to a
computer or tablet. Our Siddur follows Nusach Ari and Nusach Edot HaMizrach (Sephardic). We
welcome you to use our siddur whether you are joining us for services or praying on your own.

Kabbalah4All Transliteration Guidelines
a

as in father

ai or ay as in aisle
e

as in red

ei

as in eight

i

as in pizza

o

as in no

oy

as in toy

u

as in tune

ch

as in Bach in German (strong sound from the throat)

g

as in give

tz

as in lots

’

typically adds an “EH” sound after a consonant, this is known as a Shva Na or
pronounced Shva as in the word “Sh’ma”.

-

a dash is simply used to aid in pronounciation, usually if two like vowels follow each
other, as in the word “da-at.”

In Hebrew, the accent generally falls on the last syllable, however it sometimes falls somewhere
else in the word. In our transliteration, when the syllable falls somewhere else other than the last
syllable, that stressed syllable will be underlined. Example: Melech.

Hebrew Rules
The following are some of the Hebrew rules you may notice in our siddur.

Kjl¤ n«¤

In Hebrew, the accent generally falls on the last syllable, however it sometimes falls
somewhere else in the word. Whenever a syllable other than the last is accented, a
“meteg” (the vertical line under the first letter) will appear.

lÇ̈k

The “masoret” above the letter Chaf indicates that this is a Kamatz Katan, which is
pronounced as “o”; in this example the word is “kol.”

Egœ§nU§ ¦i

The “rafe” above a letter indicates it is a Shva Na. This example is pronounced
yism’chu.
Note that the rafe does not appear above the first letter of a word that has a Shva
as that is ALWAYS a Shva Na.
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truqh tsrp
PARASHAT HAKETORET
According to Kabbalah, the incense offering in the Holy Temple was the greatest of
offerings. When we read the Parashat HaKetoret we connect our souls to the incense
offering, and Rabbi Isaac Luria said that this is one of the most powerful tools to correct
negativity and to remove the effects of negativity. The Zohar states that the Parashat
HaKetoret should be recited with great concentration.
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Atah hu Adonai Eloheinu,
You are the One, Adonai our Elohim,

shehiktiru avoteinu l’fanecha
that our ancestors burned before You

et k’toret hasamim bizman
the incense spices in the time

shebeit hamikdash hayah kayam,
when the Holy Temple was standing,

ka-asher tzivita otam
as You commanded them

al y’dei Mosheh n’vi-echa,
by the hand of Moses, Your Prophet,

kakatuv b’Toratecha:
as it is written in Your Torah:

Vayomer Adonai el Mosheh,
Adonai said to Moses:

Kah l’cha samim,
Take for yourself spices,

nataf ushchelet v’chelb’nah,
stacte, onycha, and galbanum,

samim ulvonah zakah,
spices and frankincense that is pure,

bad b’vad yih-yeh.
of equal weight they shall be.

V’asita otah k’toret,
And you shall make it into incense,

rokach, ma-aseh roke-ach,
a spice-compound, the handiwork of a perfumer,

m’mulach, tahor, kodesh.
thoroughly mixed, pure, and holy.

V’shachakta mimenah hadek,
And you shall grind some of it finely,

v’natatah mimenah lifnei ha-edut
and you shall place some of it before the Testimony

b’ohel mo-ed asher
in the Tent of Appointment, where
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iva-ed l’cha shamah,
I shall designate a time to meet you there,

kodesh kadashim tih-yeh lachem.
holy of holies it shall be for you.

V’ne-emar: V’hiktir alav
It is also written: And burn upon it

Aharon k’toret samim,
shall Aaron, the incense of spices,

baboker baboker b’heitivo
each and every morning when he prepares

et hanerot yaktirenah.
the lamps, he is to burn it.

Uvha-alot Aharon et hanerot
And when Aaron ignites the lamps

bein ha-arbayim yaktirenah,
in the afternoon, he is to burn it.

k’toret tamid
an incense that is continual

lifnei Adonai l’doroteichem.
before Adonai throughout your generations.

Tanu rabanan,
The Rabbis taught,

pitum haketoret keitzad.
How is the incense mixture formulated?

Sh’losh me-ot v’shishim ushmonah
Three hundred and sixty-eight

manim hayu vah.
maneh were in it.

Sh’losh me-ot v’shishim vachamishah
Three hundred and sixty-five

k’minyan y’mot hachamah,
which correspond to the days of the solar year,

maneh v’chol yom,
a maneh for each day,

machatzito vaboker
half in the morning

umachatzito ba-erev.
and half in the evening.

Ushloshah manim y’terim,
And three extra maneh,

shemehem machnis kohen gadol
from them the Kohen Gadol would put in (his hands)

v’notel mehem m’lo
and take out both

chafnav b’yom hakipurim,
his handfuls (to bring into the Holy of Holies) on Yom Kippur,

umachaziran l’machteshet
and he would return them to the mortar
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b’erev yom hakipurim
on the day before Yom Kippur,

k’dei l’kayem mitzvat
to fulfill the commandment

dakah min hadakah,
that it be exceptionally fine,

v’achad asar samanim hayu vah,
and eleven kinds of spices were in it,

v’elu hen:
and they are these:

It is appropriate to count the Eleven spices with the fingers of your right hand.

,ixÇ¦ S¢ d© (`)
,ox¤ŸR« S¦ d© e§ (a)
,dp̈œA§ l§ g¤ d© (b)
,dp̈FaNœ§ d© e§ (c)
.d¤pn̈ mir¦ a§ W¦ mir¦ a§ W¦ lw© W§ n¦
,xFn (d)
,dr̈iv¦ wE
§ (e)
,C§ x¥§ p z¤lŸA« W¦ (f)
lw© W§ n¦ ,mŸMx§ k© e§ (g)
.d¤pn̈ xÜr̈ dẌW¦ xÜr̈ dẌW¦
,xÜr̈ mi¥pW§ h§ WŸ
§ Td© (h)
,dẄŸlW§ dẗENw¦ e§ (i)
.dr̈W§ Y¦ oFnP̈w¦ e§ (`i)

(1) Hatzori,
Balm,

(2) v’hatziporen,
and onycha,

(3) hachel-b’nah
galbanum

(4) v’hal’vonah,
and frankincense,

mishkal shivim shivim maneh.
each weighing seventy maneh.

(5) Mor,
Myrrh,

(6) uktzi-ah,
and cassia,

(7) shibolet nerd,
spikenard,

(8) v’charkom, mishkal
and saffron, each weighing

shishah asar shishah asar maneh.
each weighing sixteen maneh.

(9) Hakosht sh’neim asar,
Costus, twelve,

(10) v’kilufah sh’loshah,
and aromatic bark, three,

(11) v’kinamon tishah.
and cinnamon, nine.

,oiA¦ w© dr̈W§ Y¦ dp̈iW¦ x§ M© zixŸ¦ A
oiA¦ w© e§ `z̈l̈Y§ oi`¦ q§ oiqi
¦ x¦ t§ w© oi¥i
,oiqi
¦ x¦ t§ w© oi¥i Fl oi ¥̀ m`¦ e§ ,`z̈l̈Y§
,wiY©
¦ r oïx§ E©g¦ xn£
© g `ia¦ n¥
,aT̈d© r©aŸx« zinFc
¦ q§ g©ln«¤

Borit karshinah tishah kabin,
Added was Carshina lye, nine kav,

yein kafrisin s’in t’lata v’kabin
Cyprus wine, three seah and kav

t’lata, v’im ein lo yein kafrisin,
three, if one could not get Cyprus wine,

mevi chamar chivaryan atik,
they would bring old white wine,

melach s’domit rova hakav,
a quarter of a kab of Sodom salt,
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.`EdW¤ lÇ̈M oẄr̈ d¤lr£ n©
:xnF`
¥ il¦ a©
§ Ad© oz̈p̈ iA¦ x©
.`EdW¤ lÇ̈M oC¥ x©§ Id© zR© M¦ s`©
,Dl̈q̈R§ ,W©aC§ DÄ ozp̈
© m`¦ e§
,d̈i«¤pÖq© lÇ̈Mn¦ zg© `© x¥Qg¦ m`¦ e§
.dz̈in¦ aÏg©

ma-aleh ashan kol shehu.
and a small amount of a smoke-raising ingredient.

Rabi Natan ha-Bavli omer:
Rabbi Natan the Babylonian says:

Af kipat hayarden kol shehu.
Also a small amount of Jordan amber.

V’im natan bah d’vash, p’salah,
If one placed honey in it, they invalidated it,

v’im chiser achat mikol samaneha,
and if one omitted one of its spices,

chayav mitah.
they connected themselves to death.

Raban Shimon ben Gamliel omer:
Rabban Shimon ben Gamliel says:

Hatzori eino ela s’raf
The balm is exclusively the sap

hanotef me-atzei ha-k’taf.
that drips from the balsam trees.

Borit karshinah sheshafin bah
Carshina lye was to rub with it

et hatziporen k’dei shet’hei na-ah,
the onycha so that it shoud be pleasing,

yein kafrisin sheshorin bo
cyprus wine was to soak in it

et hatziporen k’dei shet’hei azah,
the onycha so that it should be pungent,

vahalo mei raglayim yafin lah,
although water of Raglayim is more suitable for the above,

ela she-ein machnisin mei raglayim
nevertheless they do not bring water of Raglayim

ba-azarah mip’nei hakavod.
one may not bring it into the Temple out of respect.

:xnF`
¥ l ¥̀ il¦ n©
§ B o¤A oFrn§ W¦ oÄx©
sẍU§ `N̈ ¤̀ Fpi ¥̀ ixÇ¦ S¢ d©
.sḧœT§ d© i¥vr£ n¥ shFP
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,d`p̈
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¥ YW¤ ic¥ M§ ox¤ŸR« S¦ d© z ¤̀
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,Dl̈ oitï
¦ m¦i«l© b§ x© in¥ `Ÿl£de©
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.cFaM̈d© i¥pRœ§ n¦ dẍf̈£rÄ
,xnF`
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:xnF`
¥ ,wgFW
¥ `EdW¤ M§
,wc¥ d̈ ahi
¥ d¥ ,ahi
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.min¦ ÜœA©
§ l d¤tï lFTd© W¤ i¥pRœ§ n¦
,dẍW¥ M§ ,oi`v̈£
¦ gl© Dn̈H§ R¦
.Epr«§ n̈Ẅ `Ÿl ,©ri«a¦ ẍlE
§ Wil¦ Ẅl§
,ll̈œM§ d© d¤f ,dc̈Ed§i iA¦ x© xn© `¨

Tanya, Rabi Natan omer,
It is taught, Rabbi Natan says:

K’shehu shochek, omer:
As one would grind, another would say:

Hadek heitev, heitev hadek,
“Grind thoroughly, thoroughly grind,”

mip’nei shehakol yafeh lab’samim.
because the sound is beneficial for the spices.

Pitmah lachatza-in, k’sherah,
If one mixed it in half-quantities, then it was fit for use,

l’shalish ulravi-a, lo shamanu.
but to a third or a fourth, we have not heard.

Amar Rabi Y’hudah, zeh hak’lal,
Rabbi Yehudah said, This is the general rule

6

cigil ziaxr zlitz

T’FILAT ARVIT L’YACHID

,oi`v̈£
¦ gl© dẍW¥ M§ ,Dz̈C̈n¦ M§ m`¦
,d̈i«¤pÖq© lÇ̈Mn¦ zg© `© x¥Qg¦ m`¦ e§
.dz̈in¦ aÏg©

im k’midatah, k’sherah lachatza-in,
In its proper measure, it is fit to use half the full amount,

v’im chiser achat mikol samaneha,
and if one omitted one of its spices,

chayav mitah.
they connected themselves to death.

,`ẍR̈w© x©A i¥pY©
dp̈Ẅ mir¦ a§ W¦ l§ F` miX¦ W¦ l§ zg© `©
lW¤ d`ä
¨ dz̈œ§id̈
.oi`v̈£
¦ gl© m¦ixi
«© W¦
,`ẍR̈w© x©A i¥pŸ cFre§
DÄ ozFp
¥ dïd̈ EN`¦
,W©aC§ lW¤ aFhxFw
§
lFkï mc̈`¨ oi ¥̀
.Dg̈ix¥ i¥pRœ§ n¦ cŸnr£ l©
,W©aC§ DÄ oiaœ§
¦ xr̈n§ oi ¥̀ dn̈l̈e§
:dẍœ§n`¨ dẍFYd© W¤ i¥pRœ§ n¦
`Ÿl W©aC§ lÇ̈ke§ xŸ`U§ lÇ̈k iM¦
.dedi©l dX¤ `¦ EP«O¤ n¦ Exi«h¦ w§ z©

Tanei Bar Kapara,
Bar Kappara taught,

Achat l’shishim o l’shivim shanah
Once every sixty or seventy years,

hay’tah va-ah shel
the accumulated leftovers reached

shirayim lachatza-in.
half of the yearly quantity.

V’od tanei Bar Kapara,
And Bar Kappara also taught,

Ilu hayah noten bah
Had one put in it

kortov shel d’vash,
a dash of honey,

ein adam yachol
not any person would be able to

la-amod mip’nei reichah.
resist its scent.

V’lamah ein m’ar’vin bah d’vash,
And why did they not mix honey into it?

mip’nei sheha-Torah om’rah:
because the Torah says:

Ki chol s’or v’chol d’vash lo
For any leaven or any honey, you are not

taktiru mimenu isheh Ladonai.
to burn from them a fire-offering to Adonai.

.dl̈«Q¤ L«z¤ k̈x§ a¦ Lœ§O©r l©r ,dr̈EW§id© dedi©l
Ladonai hayshu-ah, al am’cha virchatecha selah.
Salvation is Adonai’s, Your blessing be upon Your people, Selah.

.dl̈«q¤ ,aŸwr£ i© idŸl¡
¥ ` Ep«l̈ aB̈U§ n¦ ,Ep«Ör¦ zF`äv§ dedi
Adonai tz’va-ot imanu, misgav lanu, Elohei Ya-akov selah.
Adonai of hosts is with us, a stronghold for us, is the Elohim of Jacob. Selah.

.KÄ g«© hŸ
¥ A mc̈`¨ ix¥W§ `© ,zF`äv§ dedi
Adonai tz’va-ot, ashrei adam bote-ach bach.
Adonai of hosts, joyful is the person who trusts in You.
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.Ep«¥̀ x§ ẅ mFia§ Ep«p¥ r£ i© K¤lO«¤ d© ,dr̈iWFd
«¦ dedi
Adonai hoshi-ah, hamelech ya-anenu v’yom korenu.
Adonai save us, the Sovereign shall answer us on the day when we call.

.mc«¤
¤ wM§ Epi«nï
¥ WC¥ g© ,däEWp̈
« e§ Li«¤l ¥̀ dedi Ep«a¥ iW£
¦d
Hashivenu Adonai elecha v’nashuvah, chadesh yameinu k’kedem.
Return us to You Adonai and we will return, renew our days as of old.

,m¦i«l̈ẄExie¦ dc̈Ed§i zg§
© pn¦ dedi©l däœ§xr̈e§
.zFI¦pŸnc§ w© mi¦pẄkE
§ ml̈Fr ini
¥ M¦
V’ar’vah Ladonai minchat Y’hudah Virushalayim,
kimei olam uchshanim kadmoniyot.
And pleasing to Adonai may be the offering of Judah and Jerusalem,
as in days of old and in years gone by.

xkb ana
ANA B’CHOACH
This prayer is known as the 42-Letter Name and connects us to the original force of
creation, drawing healing energy and protection into our lives.

/ty gba
.dẍExv§ xiY¦ Y© Lœ§pn¦ i§ z©lEcb§ g© Ÿk« A§ `p̈`¨

cqg
CHESED

Ana b’choach g’dulat y’min’cha tatir tz’rurah.
Release all those in captivity, we beseech You, Almighty One Whose power sets us free.

]us irq
.`ẍFp Epx£
« ¥ dh
© Ep«a¥ bœ§ U© Lœ§nr© z©Px¦ l¥Aw©
Kabel rinat am’cha sag’venu taharenu nora.
Accept the singing of all Your people who praise and glorify You alone.
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sky dgn
.mx¥n§ W
Ç̈ z©aäM§ Lœ§cEgi¦ iWœ§
¥ xFc xFAb¦ `p̈

zx`tz
TIFERET

Na gibor dor’shei yichud'cha k’vavat shomrem.
Preserve those who seek Your unity, guard them like the pupil of the eye.

gto rub
.m¥ln§ Ç̈B cin¦ Ÿ Lœ§z«ẅc§ v¦ in£
¥ gx© mx£
¥ dh
© m¥kxœ§ Ä«

gvp
NETZACH

Bar’chem taharem rachamei tzidkat’cha tamid gomlem.
Bless and purify them and always grant them Your compassionate righteousness.

inu bqx
.L«z¤ c̈r
£ ld¥ p© LœaE
§ h aFxA§ WFcẅ oiq¦ g̈

ced
HOD

Chasin kadosh b’rov tuv’cha nahel adatecha.
Invincible and Mighty One, with the abundance of Your goodness, watch over Your people.

qzp lgy
.L«z¤ ẄEcw§ ixœ
¥kF
§ f d¥pR§ Lœ§O©rl§ d ¤̀ B¥ cig¦ ï

ceqi
YESOD

Yachid ge-eh l’am’cha p’neh zoch’rei k’dushatecha.
O Exalted One, turn to Your people who remember Your holiness.

tyo vqs
.zFnEl£rY© r© cF
«¥ i Ep«z¥ w£
© rv© rn© W§ E l¥Aw© Ep«zr̈
¥ e§ W
©
Shavatenu kabel ushma tza-akatenu yode-a ta-alumot.
Turn to us and hear our prayers, You Who know all hidden things.

This verse is said in a whisper.

!c¤rë ml̈Frl§ FzEkl§ n© cFaM§ mW¥ KExÄ
Baruch shem k’vod malchuto l’olam va-ed!
Blessed is the Name of His glorious realm for ever and ever!
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MALCHUT

